
 

 
 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
 
 
OPGEPAST: Gelieve voor installatie of gebruik van uw toestel, het 
serienummer hieronder te noteren. Dit nummer zal u gevraagd worden bij 
herstellingsaanvraag. 
 
ATTENTION: Avant toute installation ou utilisation de votre appareil, 
veuillez inscrire ci-dessous le numéro de série de votre appareil. Celui-ci 
vous sera demandé en cas de dépannage. 
 
NOTICE: Before installing or using your new device, please register, here 
below, the serial number of your appliance. This will be required for 
troubleshooting. 
 
…………………………………………………………..………………………… 
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1. Technische kenmerken 

Spanning (V) 220 – 240 

Frequentie (Hz) 50 

Vermogen (W) 100 

Klimaatklasse N,ST 

Nominale stroom (A) 0.75 

Koelmiddel R600a/29g 

Netto gewicht (kg) 36.00 

Netto volume (L) 181 

 
  



2. Veiligheidsvoorschriften 
2.1. Voor uw veiligheid en om ervoor te zorgen dat het toestel correct 

wordt gebruikt, alvorens dit te installeren of voor het eerste gebruik, 
gelieve deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig te lezen. Om onnodige 
vergissingen en ongevallen te vermijden, is het belangrijk dat al de 
mensen die dit toestel gebruiken de werking en de 
veiligheidsinstructies kennen. Bewaar de gebruiksaanwijzing 
zorgvuldig en geef deze met het toestel mee als dit wordt verkocht, 
zodat iedere gebruiker correct geïnformeerd wordt. Voor de 
veiligheid van de medemens en goederen, dient u de 
voorzorgsmaatregelen van deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig op 
te volgen, daar de fabrikant niet verantwoordelijk kan worden 
gesteld voor schade bij het niet naleven ervan. 

2.2. Kinderen vanaf 3 tot 8 jaar mogen dit apparaat gebruiken. 
2.3. Dit toestel mag gebruikt worden door kinderen van 8 jaar of ouder, 

door personen met een fysieke, mentale of motorische beperking, 
maar enkel onder toezicht of indien zij voldoende werden ingelicht 
over het veilig gebruik van het toestel en zij alle mogelijk risico’s 
begrijpen. 

2.4. Kinderen moeten onder toezicht staan om er zeker van te zijn dat 
zij niet spelen met het toestel. 

2.5. Reiniging en onderhoud mag niet worden uitgevoerd door kinderen 
tenzij ze 8 jaar of ouder zijn en onder toezicht. 

2.6. Hou alle verpakking ver weg van kinderen. Er bestaat een risico op 
verstikking. 

2.7. Als u het toestel afdankt, verwijder dan de stekker uit het 
stopcontact, snij deze af (zo kort mogelijk tegen het toestel) en 
verwijder de deur om te vermijden dat spelende kinderen zich 
kunnen elektrocuteren of zichzelf opsluiten in het toestel. 

2.8. Als dit toestel met magnetische rubber een ouder toestel MET 
SLOT vervangt, zorg er dan voor dat u het slot onbruikbaar maakt 
alvorens het toestel af te danken. Hierdoor voorkomt u dat het 
oude toestel een dodelijke valstrik wordt. 

2.9. WAARSCHUWING! Hou ventilatiegaten van de behuizing of van 
de inbouwstructuur vrij van obstakels. 

2.10. WAARSCHUWING! Gebruik geen mechanische toestellen of 
andere middelen dan aangeraden door de fabrikant om het 
ontdooiproces te versnellen. 

2.11. WAARSCHUWING! Beschadig het koelcircuit niet. 



2.12. WAARSCHUWING! Gebruik geen elektrische toestellen (zoals 
ijscrème toestellen) binnenin de koelkast, tenzij ze hiervoor zijn 
goedgekeurd door de fabrikant. 

2.13. WAARSCHUWING! Raak de lamp niet aan als deze voor een 
lange tijd aan stond. Deze kan zeer warm worden (1). 

2.14. WAARSCHUWING! Zorg er bij het plaatsen van het apparaat voor 
dat het netsnoer niet gekneld of beschadigd wordt. 

2.15. WAARSCHUWING! Gebruik geen verlengsnoer of stekkerdoos. 
Sluit uw apparaat rechtstreeks op de wandcontactdoos aan. 

2.16. WAARSCHUWING! Houd het toestel ten allen tijden uit de buurt 
van vuurhaarden. Er bevinden zich brandbare materialen 
aan de achterkant van het toestel. Let op het symbool 
“Brandgevaar – ontvlambare materialen” dat u zult 
tergvinden op de achterkant van het apparaat. 

2.17. Bewaar geen ontplofbare substanties zoals spuitbussen met een 
brandbaar drijfgas in het toestel. 

2.18. Het koelcircuit van het toestel is voorgevuld met isobutaan 
(R600a). Een zeer milieuvriendelijk natuurlijk gas dat 
desalniettemin ontvlambaar is.  

2.19. Zorg ervoor dat tijdens het transport en de installatie geen enkel 
onderdeel van het koelcircuit beschadigd geraakt. 

2.20. Vermijd open vuur en ontstekingsbronnen. 
2.21. Ventileer de ruimte waar het toestel staat goed. 
2.22. Het is gevaarlijk om de kenmerken van het product wijzigen of om 

eender welke wijziging uit te voeren op het toestel. Elke schade 
aan het snoer kan een kortsluiting, brand of elektrische schok 
veroorzaken. 

2.23. Dit toestel is bedoeld voor huishoudelijk gebruik of dergelijke 
toepassingen zoals: 
- Personeelskamer op kantoor, in de winkel of andere werkplekken. 

2.24. WAARSCHUWING! Elk elektrisch onderdeel (stekker, snoer, 
compressor,…) moet worden vervangen door een erkend 
hersteller. 

2.25. WAARSCHUWING! De lamp in het toestel is speciaal ontwikkeld 
voor koelkasten. Deze is niet geschikt voor andere lichtbronnen. 

2.26. Het snoer mag niet verlengd worden. 
2.27. Zorg ervoor dat het snoer niet geplet of beschadigd wordt door het 

toestel achteraan. Een geplet of beschadigd snoer kan 
oververhitten en vuur vatten. 

2.28. Zorg ervoor dat u bij de stekker kan komen. 
Trek in geen geval aan het snoer. 



2.29. Als het stopcontact los zit, steek dan de stekker in GEEN geval in 
het stopcontact. Dit kan vuur vatten. 

2.30. Gebruik het toestel niet zonder de lamp. 
2.31. Het toestel is zwaar, wees voorzichtig tijdens transport. 
2.32. Raak geen onderdelen of voedsel uit het vriesvak aan met natte 

handen, dit kan leiden tot schaaf- of brandwonden. 
2.33. Voorkom langdurige blootstelling van het toestel aan direct 

zonlicht. 
 

3. Productbeschrijving 
Raadpleeg “FIG.1” 
  1) Vriezerdeur 
  2) Bedieningspaneel 
  3) Glazen leggers 
  4) Onderste glazen leggers 
  5) Groentelade 
  6) Deurcompartimenten 
 

4. Montage/Installatie 
4.1. Positie 

Plaatsen het toestel in een ruimte waar de omgevingstemperatuur 
overeenkomt met de klimaatklasse op het signalisatieplaatje. 
 

Klimaatklasse Omgevingstemperatuur 

SN +10°C tot +32°C  

N +16°C tot +32°C 

ST +16°C tot +38°C 

T +16°C tot +43°C 

 
Het toestel moet worden geïnstalleerd ver van een warmtebron 
zoals radiatoren, ketels, direct zonlicht… 
Opgepast! U moet het toestel te allen tijde kunnen ontkoppelen 
van de stroom. De stekker moet dus steeds toegankelijk zijn na de 
installatie. 
  
Elektrische aansluiting 
Alvorens het toestel aan te sluiten moet u controleren dat de 
spanning en frequentie op het signalisatieplaatje overeenkomen 
met uw elektrische installatie. Het toestel moeten worden 
aangesloten op een stopcontact met aarding. De fabrikant wijst alle 
verantwoordelijkheid af indien bovenvermelde veiligheidsinstructies 



niet worden nageleefd. Het toestel voldoet aan alle E.E.C. 
Directieven. 

 
4.2. Deurrichting wijzigen 

Benodigdheden: kruisschroevendraaier, platte schroevendraaier, 
moersleutel. 

• Trek de stekker uit het stopcontact. 

• Om de deur te verwijderen moet u het toestel achterover tillen. 
Laat het toestel tegen een stevig voorwerp rusten zodat dit niet 
kan vallen of wegschuiven terwijl u de deur van richting verandert. 

• Al de onderdelen die u verwijdert tijdens het proces zorgvuldig 
bijhouden, u hebt deze nodig. 

• Leg het toestel niet neer, dit kan het koelcircuit beschadigen. 

• Dit proces is makkelijker met 2 personen. 
 

• FIG.2: Schroef het bovenste scharnier los. Verwijder de deur door 
deze voorzichtig op te tillen en plaats deze op een zacht 
oppervlak om krassen te vermijden.  

• FIG.3: Schroef het onderste scharnier van de diepvriesdeur los. 
Verwijder de deur en leg deze op een zacht oppervlak. 

• FIG.4: Verplaats het deurslot van het vriesvak van links naar 
rechts. 

• FIG.5: Verplaats de scharnier afdekkapjes van links naar rechts. 

• FIG.6: Draai de diepvriesdeur ondersteboven met het scharnier 
naar links en schroef deze vast. 

• FIG.7: Verwijder het onderste scharnierpinnetje en plaats dit 
links. 

• FIG.8: Schroef het bovenste scharnierpinnetje los, draai het 
scharnier om en schroef het pinnetje terug vast. 

• FIG.9: Plaats de deur terug in positie op het onderste scharnier. 
Plaats het bovenste scharnier en schroef dit vast (niet helemaal). 
Zorg ervoor dat de deur goed uitgelijnd is schroef goed vast. 

• FIG.10: Draai de rubber van beide deuren om.  
 
 
 
 
 
 



4.3. Installatie 
Controleer of alle onderdelen aanwezig zijn, zie “FIG.11”. 
 

• FIG.12 & 13: controleer of de maten van de inbouwkast en de 
ventilatie voldoen. 

• FIG.14: Plaats het toestel voorzichtig in de kast tot wanneer het 
bovenste lipje de plank van u kast raakt. Zorg ervoor dat de zijde 
waar de deur opent zo dicht mogelijk tegen te kast staat. 

• FIG.15: Open beide deuren. Plaats de geleider op de zijkant van 
de deur van uw toestel en vijs deze vast met de korte vijzen. 
Steek de schuiflat in de geleider en plaats deze op 2 cm van de 
rand van de meubeldeur. Markeer de positie van de vijzen van de 
schuiflat, waarna u de schuiflat alsook de geleider moet 
verwijderen. 

• FIG.16: Maak de schuiflat vast op de meubeldeur, daar waar u 
hebt gemarkeerd. Plaats de afdekplaat op de schuiflat. 

• Herhaal vanaf FIG.15 om de andere schuiflatten vast te maken. 

• FIG.17: als u alle schuiflatten hebt vastgemaakt, moet u de 
geleiders over de schuiflatten plaatsen. Breng de koelkast deur 
en de meubeldeur samen om de geleiders opnieuw vast te 
schroeven aan de deur van uw toestel. 

• FIG.18: controleer of de deur vlot glijdt en sluit en dat de 
deurdichting goed afsluit. Indien nodig kan je de positie van het 
toestel nog lichtjes aanpassen. Als alles vlot schuift en sluit, moet 
u de voeten van het toestel vastschroeven. 

• FIG.19: Schroef nu de bovenkant van het toestel vast. 

• FIG.20: Plaats de rubber om de spatie tussen het toestel en de 
binnenkant van de kast af te dichten. 
 

4.4. Toebehoren 
Glazen leggers 
De wanden van uw toestel zijn voorzien van gleuven zodat u de 
glazen leggers kan plaatsen naar wens, zie “FIG.22” 
 
Deurcompartimenten (indien van toepassing) 
Om verschillende formaten van voedsel te bewaren kunt u de 
positie van de compartimenten aanpassen. Om dit te doen moet u 
het compartiment eerst leeg maken en nadien naar boven 
schuiven. Kies de gewenste positie en ga omgekeerd te werk, zie 
“FIG.23” 

 



5. Gebruiksinstructies 
5.1. Eerste gebruik 

Alvorens het toestel te gebruiken, moet u de binnenkant en alle 
toebehoren aan de binnenkant reinigen met lauw water en neutrale 
zeep. Dit om de typische geur van nieuwe producten te 
verwijderen. Belangrijk! Gebruik geen bijtende middelen, dit kan 
schade berokkenen. 
 

Compartiment Type voedsel 

Deurcompartimenten 
van het koelvak 

Voedingsmiddelen die natuurlijke 
conserveermiddelen bevatten, zoals 
jam/confituur, vruchtensappen, dranken, 
specerijen, eieren 

Groentelade Fruit, kruiden en groenten moeten apart 
in de lade worden geplaatst. 

Onderste plank van 
de koelkast 

Rauw vlees, gevogelte, vis (voor opslag 
op korte termijn) 

Middelste plank Zuivelproducten 

Bovenste plank Voedsel dat niet hoeft te worden 
gekookt, zoals kant-en-klaar voedsel, 
vleeswaren, restjes. 

1-ster vriesvak Om diepgevroren voedsel te bewaren 
gedurende enkele uren 

2-sterren vriesvak Om diepgevroren voedsel te bewaren 
gedurende enkele dagen. 

3-sterren vriesvak Om diepgevroren voedsel te bewaren 
gedurende enkele dagen/weken 

4-sterren vriesvak Om voedsel in te vriezen en om te 
bewaren voor langere termijn: 

• Onderste compartiment: vlees, 
gevogelte, vis. 

• Middelste compartiment: groenten, 
frieten. 

• Bovenste compartiment: ijscrème, 
diepgevroren fruit en gebak 

 
 
 
  



5.2. Bedieningspaneel 
Raadpleeg “FIG.21” 
B1 – Druk op deze toets om de temperatuur aan te passen. 
B2 – Druk op deze toets om de juiste modus te kiezen. 
L1 – Toont de ingestelde temperatuur. 
L2 – Gaat aan als u deze modus kiest. 
L3 – Gaat aan als u deze modus kiest. 
 

5.3. Werking 

• Toestel aanzetten 
Druk gedurende 5 seconden op de B1 “adjust” toets. 

• Temperatuur instellen 
Druk meermaals kort op de B1 “adjust” toets tot het lampje van de 
gewenste temperatuur brandt. De temperatuur van de diepvriezer 
wordt automatisch geregeld op plusminus -18°C. 

• Smart modus 
Druk op de B2 “mode” toets om de smart modus te selecteren. 
Het toestel zal de temperatuur automatisch aanpassen volgens 
de omgevingstemperatuur. 

• Super modus 
Druk op de B2 “mode” toets om de super modus te selecteren. 
Het toestel zal draaien om de vriezer zo koud mogelijk te krijgen. 
Na 54u gaat het toestel terug in zijn normale instelling (volgens 
de ingestelde temperatuur). 

• Toestel uitzetten 
Druk gedurende 5 seconden op de B1 “adjust” toets. 

• Opendeuralarm 
Het alarm gaat af als de deur voor langer dan 90 seconden open 
staat en zal niet stoppen totdat de deur dicht is. 
 

5.4. Dagelijks gebruik 
Plaats geen warm kookgerei op de plastieken onderdelen. 
Plaats NIETS tegen de achterwand. 
 
Invriezen van voedsel 
Het vriesvak is geschikt voor het invriezen van voedsel en te 
bewaren voor een lange periode. 
Plaats het in te vriezen voedsel in het compartiment. 
De maximaal in te vriezen hoeveelheid per 24u kunt u terugvinden 
op het signalisatieplaatje van het toestel. 
Het invriesproces duurt 24u. Voeg niets toe tijdens deze periode. 



 
NOTA : plaats geen bruisende dranken in de vriezer, deze kunnen 
ontploffen. 
 
Bewaren van bevroren voedsel 
Als u het toestel net hebt ingeschakeld, moet u het toestel ten 
minste 2uur laten draaien op de koudste stand alvorens voedsel in 
het vriesvak te plaatsen. 
Belangrijk ! Bij onvrijwillig ontdooien, bijvoorbeeld bij een 
stroompanne dat langer heeft geduurd dan de aangegeven waarde 
onder “Autonomie”, moet u het ontdooid voedsel zo snel mogelijk 
nuttigen of bereiden en opnieuw invriezen (enkel na bereiding). 
 
NOTA: Ingevroren voedsel na ontdooien niet opnieuw invriezen. 
 
Ontdooien 
Bevroren voedsel dat u wenst te nuttigen, kunt u laten ontdooien in 
de koelkast of op kamertemperatuur, afhankelijk van hoe snel het 
moet gaan. Kleine hoeveelheden kunnen ook bereid worden terwijl 
ze nog bevroren zijn, in dit geval zal het koken langer duren. 
 
IJsblokjes 
Dit toestel kan over één of meer bakjes beschikken om ijsblokjes te 
maken. 
 

5.5. Hints & tips 
Plaats geen warm voedsel in het toestel. 
Laat vrije ruimte tussen het voedsel voor een goede circulatie. 
Laat de deur(en) dicht bij een elektriciteitspanne. 
Open de deur(en) niet te vaak. 
Open de deur(en) niet voor een lange periode. 
Bedek het voedsel dat u in het toestel bewaart. 
 

6. Onderhoud en reiniging 
Voor hygiënische redenen moet u het toestel regelmatig reinigen. 
 
OPGEPAST! Alvorens het toestel te reinigen moet u het toestel 
uitschakelen en de stekker uit het stopcontact trekken. 
 
 



6.1. Reinigen 
Gebruik geen metaalspons of andere schurende middelen om het 
toestel te reinigen. 
Gebruik geen bijtende middelen. 
Gebruik een zachte doek met lauw water met een neutraal 
detergent. Na het reinigen moet u alles zorgvuldig opdrogen. 
 
Controleer op regelmatige basis of de afvoergleuf voor ontdooit 
water proper is. Indien nodig reinigen. Als de waterafvoer wordt 
belemmerd, zal dit zich opstapelen op de bodem van de koelkast, 
zie “FIG.24” 
 

6.2. Vriezer ontdooien 
Gebruik geen scherpe voorwerpen om het ijs te schrapen. 
Verwijder al het voedsel. 
Laat de deur open en plaats een bak onder het vriesvak om het 
water op te vangen. 
Reinig en droog goed op. 
 

6.3. Lamp vervangen 
Aandacht! Alvorens de lamp te vervangen moet u de stekker uit 
het stopcontact trekken. 
 
De specificaties van de lamp vindt u terug op het 
signalisatieplaatje. 

 

• Schroef de vijs van het afdekplaatje los, zie “FIG.25” 

• Verwijder het afdekplaatje. 

• Schroef de lamp lost. 

• Plaats de nieuwe lamp. 

• Plaats het afdekplaatje en schroef opnieuw vast. 
 

7. Opslag 
Als u het toestel voor een lange periode niet gaat gebruiken, moet u 
de stekker uit het stopcontact trekken, het toestel grondig reinigen en 
de deur op een kier laten. 
 
 
 
 



8. Probleemoplossing 
 

Probleem Mogelijke reden Oplossing 

Toestel werkt 
niet 

Toestel is niet 
ingeschakeld 

Zie 5.3 – toestel 
aanzetten. 

De stekker steekt niet in 
het stopcontact 

Steek de stekker in het 
stopcontact 

De zekering is 
gesprongen 

Controleer de 
zekeringskast. 

Het stopcontact is defect Test een ander toestel 
op het stopcontact. 

Voedsel is te 
warm 

Temperatuur is niet 
correct ingesteld 

Zie 5.3 – temperatuur 
instellen 

De deur is te lang 
opengebleven 

Laat de deur dicht om 
op temperatuur te 
komen en probeer dit 
te vermijden. 

U hebt te veel warm 
voedsel in de koelkast 
geplaatst de laatste 24u 

Stel voor even een 
koudere temperatuur in 

Toestel staat naast een 
warmtebron 

Raadpleeg de 
installatie instructies 

Toestel koelt 
te hard 

Te temperatuur werd te 
koud ingesteld 

Zie 5.3 – temperatuur 
instellen 

Vreemd 
geluid 

Toestel staat niet pas Regel de kast indien 
deze niet pas staat 

Het toestel raakt de muur, 
wanden 

Verplaats het toestel 
lichtjes 

Water op de 
bodem 

Het afvoergaatje is 
verstopt 

Zie onderhoud en 
reiniging 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



9. Recyclage van het toestel. 
VERPAKKINGSINFORMATIE 
De verpakking van dit toestel werden gemaakt van recycleerbare 
materialen in overeenstemming met onze Nationale 
Milieuvoorschriften. Voer het verpakkingsmateriaal niet af met 
huishoudelijk of ander afval. Breng deze naar de inzamelingspunten 
voor verpakkingsmateriaal zoals aangegeven door de plaatselijke 
autoriteiten. 
 
MILIEUBESCHERMING – RICHTLIJNEN 2012/19/EU 

Om ons milieu en onze gezondheid te beschermen, moet 
afgedankt elektrisch en elektronisch apparatuur in 
overeenstemming met welbepaalde regels worden 

weggegooid. Dit vergt zowel de inzet van de leveranciers als van de 
gebruikers. Om deze reden mag uw apparaat, zoals op het typeplaatje 
of op de verpakking aangegeven door het symbool van een 
doorkruiste vuilnisbak (zoals hierboven), niet met het gewone huisvuil 
weggegooid worden. De gebruiker heeft het recht het toestel gratis 
naar een gemeentelijk centrum van gescheiden inzameling te brengen 
waar het overeenkomstig de richtlijnen hergebruikt, gerecycleerd of 
voor andere doeleinden gebruikt zal worden. 
 
Invoerder: Verbeken 
   Humaniteitslaan 239 
   1620 Drogenbos 
   België. 
 
Uw toestel voldoet aan de essentiële eisen beschreven in 
onderstaande richtlijnen: 
 
2014/35/EU  Low Voltage directives (LVD) 
2014/30/EU  Electro Magnetic Compatibility (EMC) 
2011/65/EU+(EU)2015/863 RoHS directives 
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1. Caractéristiques techniques  

 

Tension (V) 220 – 240 

Fréquence (Hz) 50 

Puissance (W) 100 

Classe climatique N,ST 

Puissance nominale (A) 0.75 

Réfrigérant R600a/29g 

Poids net (kg) 36.00 

Volume net (L) 181 

  



2. Consignes de sécurité 
2.1. Dans l’intérêt de votre sécurité et pour garantir une utilisation 

correcte, avant installation et première utilisation de l’appareil, lisez 
attentivement ce manuel d’utilisation, y compris ses conseils et 
avertissements. Pour éviter les erreurs inutiles et accidents, il est 
important de s’assurer que toutes les personnes utilisant l’appareil 
connaissent parfaitement son fonctionnement et ses 
caractéristiques de sécurité. Conserver ces instructions et assurez-
vous qu’elles restent avec l’appareil s’il est déplacé ou vendu, de 
sorte que quiconque l’utilise tout au long de sa vie sera 
correctement informé sur l’utilisation et la sécurité de l’appareil. 
Pour la sécurité de la vie et des biens, respectez les instructions 
dans ce mode d’emploi, car le fabricant décline toute responsabilité 
pour des dommages causé par omission. 

2.2. Les enfants âgés de 3 à 8 ans sont autorisés à utilise cet appareil. 
2.3. Cet appareil peut être utilisé par des enfants âgés de 8 ans et plus 

et les personnes ayant des capacités phtisiques, sensorielles ou 
mentales réduites ou manque d’expérience et de connaissances 
s’ils ont reçu des instructions concernant l’utilisation de l’appareil 
en toute sécurité et qu’ils comprennent les dangers encourus. 

2.4. Les enfants doivent être surveillés pour s’assurer qu’ils ne jouent 
pas avec l’appareil. 

2.5. Le nettoyage et l’entretien ne doit pas être effectués par des 
enfants sauf s’ils sont âgés de 8 ans et plus et sous supervision. 

2.6. Gardez tous les emballages hors de portée des enfants. Il y a un 
risque de suffocation. 

2.7. Si vous jetez l’appareil, retirez la fiche de la prise, coupez le cordon 
(aussi près que possible de l’appareil) et retirez la porte pour éviter 
que les enfants qui jouent s’y enferment. 

2.8. Si cet appareil doté de joints de porte magnétiques doit remplacer 
un ancien appareil ayant une serrure à ressort (loquet) sur la porte 
ou le couvercle, assurez-vous de rendre cette serrure inutilisable 
avant de jeter l’appareil. Ceci l’empêchera de devenir un piège 
mortel pour un enfant. 

2.9. AVERTISSEMENT ! Gardez les ouvertures de ventilation dans 
l'enceinte de l'appareil ou dans la structure d’encastrement, sans 
obstruction. 

2.10. AVERTISSEMENT ! N'utilisez pas de dispositifs mécaniques ou 
d'autres moyens pour accélérer le processus de dégivrage, autres 
que ceux recommandés par le fabricant. 

2.11. AVERTISSEMENT ! N'endommagez pas le circuit frigorifique. 



2.12. AVERTISSEMENT ! N'utilisez pas d'autres appareils électriques 
(tels que des sorbetière) à l'intérieur des appareils de réfrigération, 
à moins qu'ils ne soient approuvés à cet effet par le fabricant. 

2.13. AVERTISSEMENT ! Ne touchez pas l'ampoule si elle a été 
allumée pendant une longue période car elle pourrait être très 
chaude. 

2.14. AVERTISSEMENT ! Lors du positionnement de l'appareil, assurez-
vous que le cordon d'alimentation n'est pas coincé ou endommagé. 

2.15. AVERTISSEMENT ! Ne placez pas plusieurs prises de courant 
portables ou blocs d'alimentation portables à l'arrière de l'appareil. 

2.16. AVERTISSEMENT ! Veuillez garder le produit loin des 
sources d'incendie pendant l'utilisation, l'entretien et 
l'élimination. Il y a des matériaux inflammables à 
l'arrière de l'appareil. Faites attention au symbole « Risque 
d'incendie - matière inflammable » qui se trouve à l'arrière de 
l'appareil.  

2.17. Ne stockez pas de substances explosives telles que des bombes 
aérosols avec un propulseur inflammable dans cet appareil. 

2.18. Le circuit frigorifique de votre appareil est prérempli avec le 
frigorigène isobutane (R600a). Il s’agit d’un gaz naturel avec un 
haut niveau de compatibilité environnementale, qui est néanmoins 
inflammable. 

2.19. Lors du transport et de l'installation de l'appareil, assurez-vous 
qu'aucun des composants du circuit frigorifique n'est endommagé. 

2.20. Éviter les flammes nues et les sources d'inflammation. 
2.21. Bien aérer la pièce dans laquelle se trouve l'appareil. 
2.22. Il est dangereux de modifier les caractéristiques ou de modifier ce 

produit de n’importe quelle façon. Tout dommage au cordon peut 
provoquer un court-circuit, un incendie et/ou choc électrique. 

2.23. Cet appareil est destiné à être utilisé dans un environnement 
domestique et similaire des applications telles que : 
- les cuisines du personnel dans les magasins, les bureaux et 
autres environnements. 

2.24. AVERTISSEMENT ! Tout composant électrique (fiche, cordon 
d'alimentation, compresseur etc.) doit être remplacé par un agent 
de service agréé ou du personnel de service qualifié. 

2.25. AVERTISSEMENT ! L'ampoule fournie avec cet appareil est une « 
ampoule à usage spécial » utilisable uniquement avec l'appareil 
fourni. Cette « lampe à usage spécial » n'est pas utilisable pour 
l'éclairage domestique. 

2.26. Le cordon d'alimentation ne doit pas être rallongé. 



2.27. Assurez-vous que la fiche d'alimentation n'est pas écrasée ou 
endommagée par l'arrière de l'appareil. Une fiche d'alimentation 
écrasée ou endommagée peut surchauffer et provoquer un 
incendie. 

2.28. Assurez-vous que vous pouvez vous connecter à la prise secteur 
de l'appareil.  
Ne tirez pas sur le câble secteur. 

2.29. Si la prise d'alimentation est mal fixée, n'insérez pas la fiche 
d'alimentation. Il existe un risque d'électrocution ou d'incendie. 

2.30. Vous ne devez pas faire fonctionner l'appareil sans la lampe. 
2.31. Cet appareil est lourd. Des précautions doivent être prises lors de 

son déplacement. 
2.32. Ne retirez pas et ne touchez pas les aliments du compartiment 

congélateur si vous avez les mains humides / mouillées, car cela 
pourrait provoquer des abrasions cutanées ou des brûlures par le 
gel / congélation. 

2.33. Évitez une exposition prolongée de l'appareil à la lumière directe 
du soleil. 
 

3. Description de l’appareil 
Voir « FIG.1 » 
  1) Portillon freezer 
  2) Panneau de contrôle 
  3) Clayettes 
  4) Clayettes du bas 
  5) Bac à légumes 
  6) Balconnets 
 

4. Montage / Installation 
4.1. Emplacement 

Installez cet appareil à un endroit où la température ambiante 
correspond à la classe climatique indiqué sur la plaque 
signalétique de l'appareil. 
 

Classe climatique Température ambiante 

SN +10°C à +32°C  

N +16°C à +32°C 

ST +16°C à +38°C 

T +16°C à +43°C 

 



 L'appareil doit être installé à l'écart des sources de chaleur telles 
que radiateurs, chaudières, lumière directe du soleil etc. 
Avertissement ! Il doit être possible de déconnecter l'appareil de 
l'alimentation secteur. La fiche doit donc être facilement accessible 
après l'installation. 
 
Connexion électrique 
Avant de brancher, assurez-vous que la tension et la fréquence 
indiquées sur la plaque signalétique correspondent à votre 
alimentation électrique domestique. L'appareil doit être mis à la 
terre. La fiche du câble d'alimentation est fournie avec un contact à 
cet effet. Si la prise d'alimentation domestique n'est pas reliée à la 
terre, connectez l'appareil à un séparer la terre conformément à la 
réglementation en vigueur, consulter un électricien qualifié. 
Le fabricant décline toute responsabilité si les précautions de 
sécurité ci-dessus ne sont pas respectées. 
Cet appareil est conforme à la norme E.E.C. Directives. 
 

4.2. Changer l’ouverture de la porte 
Outil requis : tournevis cruciforme, tournevis à lame plate, clé 
hexagonale. 

• Assurez-vous que l’appareil est débranché et vide. 

• Pour retirer la porte, il faut incliner l’appareil vers l’arrière.  
Déposez-le sur quelque chose de solide pour éviter qu’il ne glisse 
pendant le processus d’inversion de la porte. 

• Toutes les pièces détachées doivent être conservées pour faire la 
réinstallation de la porte. 

• Ne couchez pas l’appareil, cela pourrait endommager le système 
de refroidissement (gaz). 

• Il est préférable de faire cette opération à 2. 
 

• FIG.2 : Dévissez la charnière du haut. Ensuite soulevez la porte 
et placez-la sur une surface rembourrée pour éviter les griffes. 

• FIG.3 : Dévissez la charnière du bas de la porte du congélateur.  
Ensuite détachez la et placez-la sur une surface rembourrée pour 
éviter les griffes. 

• FIG.4 : Déplacez le support de la porte du côté gauche vers le 
côté droit. 

• FIG.5 : Déplacez le couvercle du trou de la gauche vers le côté 
droit. 



• FIG.6 : Faites pivoter la porte du congélateur et placez le côté 
charnière à gauche.  Et ensuite fixez la porte par le support. 

• FIG.7 : Retirez la goupille inférieure de la droite vers la gauche. 

• FIG.8 : Dévissez le goupillon de la charnière du haut.  Ensuite 
tournez la charnière et vissez le goupillon. 

• FIG.9 : Remontez la porte et ensuite la charnière du haut du côté 
gauche. Assurez-vous que la porte est alignée horizontalement et 
verticalement, pour que les joints soient fermés de tous les côtés 
avant de finalement resserrer la charnière du haut. Si nécessaire 
utilisez une clé pour serrer la charnière. 

• FIG.10 : Détachez les joints de la porte du réfrigérateur et de 
congélateur et rattachez-les après les avoir tournés. 
 

4.3. Installation.  
Vérifier si tous les accessoires y sont, voir « FIG.11 ». 
 

• FIG.12 & 13 : Vérifiez si les dimensions de l’armoire et la 
ventilation sont conforme. 

• FIG.14 : Placez soigneusement l’appareil dans l’armoire jusqu’à 
ce que le rebord supérieur touche la planche de votre meuble. 
Assurez-vous que le côté d’ouverture de la porte est aussi proche 
que possible de la paroi de votre meuble. 

• FIG.15 : Ouvrez la porte du meuble et la porte de l’appareil. 
Placez le guide sur le côté de la porte de l’appareil et fixez-le 
avec les vis courtes. Insérez la latte coulissante dans le guide et 
placez-la à 2 cm du bord de la porte du meuble. Marquez la 
position des vis de la latte coulissante, puis retirez-la du guide et 
retirez le guide de la porte de l’appareil. 

• FIG.16 : Fixez-la latte coulissante à la porte avec les vis courtes 
(là où elles sont marquées). Placer le couvercle sur la latte 
coulissante. 

• Répéter à partir de la FIG.15 pour fixer les autres lattes 
coulissantes. 

• FIG.17 : lorsque vous avez fixé toutes les lattes coulissantes, 
glissez le guide au-dessus des lattes coulissantes, puis 
rapprochez la porte du réfrigérateur et la porte du meuble pour 
revisser les guides sur la porte de votre appareil. 

• FIG.18 : Vérifiez que la porte coulisse et se ferme correctement 
ainsi que le joint de porte. Si nécessaire, vous pouvez encore 
ajuster légèrement la position de l'appareil. Si tout glisse et se 
ferme en douceur, vous devrez fixer les pieds de l'appareil. 



• FIG.19 : Maintenant, fixez le dessus de l'appareil. 

• FIG.20 : Placez le caoutchouc pour sceller l'espace entre 
l’appareil et l'intérieur de l'armoire. 
 

4.4. Accessories 
Clayettes en verre 
Les parois du réfrigérateur sont équipées d'une série de glissières 
afin que les étagères puissent être positionnées à votre meilleure 
convenance, voir « FIG.22 » 
 
Balconnets (si d’application) 
Pour permettre le stockage d'emballages alimentaires de 
différentes tailles, les balconnets peuvent être retirés. Pour 
effectuer ces réglages, procédez comme suit : tirez 
progressivement le balcon dans le sens des flèches jusqu'à ce qu'il 
se libère, voir « FIG.23 » 
 

5. Utilisation 
5.1. Première utilisation 

Avant d'utiliser l'appareil pour la première fois, lavez l'intérieur et 
tous les accessoires internes avec de l'eau tiède et un peu de 
savon neutre afin d'éliminer l'odeur typique d'un produit neuf, puis 
séchez soigneusement. Important ! N'utilisez pas de détergents 
ou de poudres abrasives, car cela endommagerait la finition. 
 

  



Compartiment Type de aliments 

Balconnet du réfrigérateur Aliments contenant des agents de 
conservation naturels, tels que 
confitures, jus de fruits, boissons, 
condiments, œufs 

Bac à légumes (tiroir à 
salade) 
 

Les fruits, les herbes es et les légumes 
doivent être placés séparément dans le 
bac à légumes. 

Étagère inférieure du 
réfrigérateur 

Viande crue, volaille, poisson (pour 
stockage à court terme) 

Étagère du milieu Les produits laitiers 

Étagère supérieure Les aliments qui ne nécessitent pas de 
cuisson, tels que les aliments prêts-à-
manger, les charcuteries, les restes. 

Compartiment 1 étoile Pour conserver de la nourriture pré 
congelée pendant quelques heures 

Compartiment 2 étoiles Pour conserver de la nourriture pré 
congelée pendant quelques jours 

Compartiment 3 étoiles Pour conserver de la nourriture pré 
congelée pendant quelques 
jours/semaines 

Congélateur 4 étoiles, tiroir/ 
clayette 

Pour congeler des aliments frais et pour 
conserver à long terme : 

• Compartiment du bas : viande, volaille, 
poisson. 

• Compartiment du milieu : légumes, 
frites 

• Compartiment du dessus : glaces, 
fruits 

• Congelés, pâtisseries congelées 

 
5.2. Panneau de contrôle 

Voir « FIG.21 » 
B1 – Appuyez sur cette touche pour ajuster la température. 
B2 – Appuyez sur cette touche pour sélectionner le mode. 
L1 – Indique le réglage de la température du réfrigérateur. 
L2 – S’allume lorsque le mode SMART est sélectionné. 
L3 – S’allume lorsque le mode SUPER est sélectionné 

  



5.3. Fonctionnement 

• Allumer votre appareil 
Appuyez pendant 5 secondes sur B1 « adjust ». 

• Réglage de la température 
Poussez le bouton B1 « adjust » pour régler la température du 
réfrigérateur. La température du congélateur est contrôlée 
automatiquement à plus ou moins -18°C. 

• Mode SMART 
Poussez le bouton B2 « mode » pour sélectionner le mode smart. 
L’appareil va adapter la température automatiquement selon la 
température ambiante. 

• Mode SUPER 
Poussez le bouton B2 « mode » pour sélectionner le mode super. 
L’appareil va fonctionner pour abaisser la température du 
congélateur au maximum. Après 54 heures, la température de 
départ sera automatiquement restaurée. 

• Eteindre l’appareil. 
Appuyez pendant 5 secondes sur B1 « adjust ». 

• Alarme porte ouvert 
L’alarme retentira lorsque la porte reste ouverte 90 secondes et 
elle ne s’arrêtera pas tant que la porte n’est pas fermée. 
 

5.4. Utilisation quotidien 
Ne placez rien de chaud sur les compartiments en plastique. 
Ne placez pas de produits alimentaires directement contre la paroi 
arrière. 
 
Congeler des aliments 
Le compartiment congélateur convient pour congeler des aliments 
frais et de les conserver pendant une longue période. 
Placez les aliments frais à congeler dans le compartiment 
congélateur. 
La quantité maximale d'aliments pouvant être congelés en 24 
heures est indiquée sur la plaque signalétique. 
Le processus de congélation dure 24 heures: pendant cette 
période, n'ajoutez pas d'autres aliments à congeler. 
 
NOTE : Ne placez pas de boissons gazeuses ou pétillantes dans le 
compartiment congélateur car cela crée une pression sur le 
récipient, ce qui pourrait le faire exploser et endommager l'appareil. 
 



Conservation des aliments surgelés 
Lors de la première mise en marche ou après une période 
d'inutilisation, avant de mettre le produit dans le compartiment, 
laissez l'appareil fonctionner au moins 2 heures sur le réglage le 
plus élevé. 
Important! En cas de décongélation accidentelle, par exemple 
lorsque l'alimentation a été coupée plus longtemps que la valeur 
indiquée dans le tableau des caractéristiques techniques sous « 
autonomie », les aliments décongelés doivent être consommés 
rapidement ou cuits immédiatement puis recongelés (après 
cuisson) 
 
 
NOTE : Les aliments surgelés ne doivent pas être recongelés une 
fois qu'ils ont été décongelés. 
 
Décongélation 
Les aliments surgelés ou surgelés, avant d'être utilisés, peuvent 
être décongelés dans le compartiment réfrigérateur ou à 
température ambiante, selon le temps disponible pour cette 
opération. Les petits morceaux peuvent même être cuits encore 
congelés, directement du congélateur. Dans ce cas, la cuisson 
prendra plus de temps. 
 
Glaçons 
Cet appareil peut être équipé d’un ou plusieurs bacs à glaçon pour 
produire des glaçons. 
 

5.5. Conseils & astuces 
Ne mettez pas d'aliments chauds dans l'appareil. 
N'emballez pas les aliments à proximité car cela empêche l'air de 
circuler. 
Si l'électricité se coupe, n'ouvrez pas la ou les portes. 
N'ouvrez pas la (les) porte (s) fréquemment. 
Ne laissez pas la (les) porte (s) ouverte (s) trop longtemps. 
Couvrez ou emballez les aliments, en particulier s'ils ont une forte 
saveur. 
 

6. Entretien et nettoyage 
Pour des raisons d'hygiène, l'intérieur de l'appareil, y compris les 
accessoires intérieurs, doit être nettoyé régulièrement. 



 
Mise en garde ! L'appareil peut ne pas être connecté au secteur 
pendant le nettoyage 
 

6.1. Nettoyage 
N'utilisez pas d'éponge métallique ou d'autres agents de nettoyage 
abrasifs pour nettoyer l'appareil. 
N'utilisez pas de nettoyants abrasifs. 
Nettoyez l'appareil et les accessoires intérieurs avec un chiffon et 
de l'eau tiède. Après le nettoyage, essuyez à l'eau douce et 
séchez. 
 
Pour éviter que l'eau de dégivrage ne déborde dans le 
réfrigérateur, nettoyez régulièrement l'orifice de vidange à l'arrière 
du compartiment réfrigérateur. Utilisez un nettoyant pour nettoyer 
le trou comme indiqué sur l'image de droite. 
 

6.2. Décongeler le congélateur 
N'utilisez jamais d'outils métalliques tranchants pour gratter le givre 
de l'évaporateur car vous pourriez l'endommager. 
Retirez tous les aliments. 
Laissez la porte ouverte et placez un bassin sous l’appareil pour 
récolter l’eau de dégivrage. 
Nettoyez et séchez. 
 

6.3. Remplacer la lampe 
Attention ! Avant de remplacer la lampe, retirez la prise. 
 
Les spécifications de la lampe se trouvent sur la plaquette 
signalétique. 
 

• Dévissez la vise du cache lampe, voir « FIG.25 » 

• Enlever le cache lampe. 

• Remplacez la lampe. 

• Remettez le cache lampe et refixez. 
 

7. Stockage 
Si vous prévoyez de ne pas utiliser l'appareil pendant une longue 
période, débranchez-le, nettoyez-le soigneusement et laissez la porte 
entrouverte. 
 



8. Guide de dépannage 
 

Problème Raison Solution 

L’appareil ne 
fonctionne 
pas 

L’appareil n’est pas 
allumé 

Voir 5.3 – allumer 
l’appareil. 

La prise n’est pas 
branchée. 

Branchez la prise 

Le plomb a sauté Contrôlez votre tableau 
électrique 

La prise est défectueuse Essayer sur une autre 
prise 

La nourriture 
est trop 
chaude 

La température n’est pas 
bien réglée. 

Voir 5.3 – régler la 
température 

La porte est restée 
ouverte pendant trop 
longtemps 

Fermez la porte pour 
stabiliser la 
température. Evitez de 
laisser la porte ouverte 
trop longtemps 

Vous avez ajouté trop de 
nourriture chaude durant 
les dernières 24h. 

Réglez 
temporairement la 
température plus froide 

L’appareil se trouve à 
côté d’une source de 
chaleur 

Consultez les 
instructions 
d’installation 

L’appareil 
refroid de 
trop 

La température est réglée 
trop froide 

Voir 5.3 – réglez la 
température 

Bruit 
anormale 

L’appareil n’est pas de 
niveau 

Mettez l’armoire à 
niveau 

L’appareil touche le mur 
ou les parois 

Déplacez légèrement 
l’appareil 

De l’eau 
dans le fond 

Le trou d’évacuation est 
bouché 

Consultez le 
paragraphe entretien 
et nettoyage 

 
  



9. Mise à rebus 
INFORMATIONS SUR L’EMBALLAGE 
L’emballage de cet appareil est fabriqué à partir de matériaux 
recyclables, conformément à nos réglementations nationales en 
matière d’environnement. Ne jetez pas les matériaux d’emballage avec 
les ordures ménagères habituelles ou autres déchets. Apportez les 
vers les points de collecte de matériaux d’emballage désignés par les 
autorités locales. 
 
PROTECTION DE L’ENVIRONNEMENT – DIRECTIVE 2012/19/EU 

Afin de préserver notre environnement et notre santé, 
l’élimination en fin de vie des appareils électriques et 
électroniques doit se faire selon des règles bien précises et 

nécessite l’implication de chacun, qu’il soit fournisseur ou utilisateur. 
C’est pour cette raison que votre appareil, tel que le signale le symbole 
d’une poubelle avec roulettes et une croix dessous (voir ci-dessus) 
apposé sur la plaquette signalétique ou sur l’emballage, ne doit en 
aucun cas être jeté dans une poubelle publique ou privée destinée aux 
ordures ménagères. L’utilisateur a le droit de déposer l’appareil 
gratuitement dans des lieux publics de collecte procédant à un tri 
sélectif des déchets pour être soit recyclé, soit réutilisé pour d’autres 
applications conformément à la directive. 
 
Importateur : Verbeken 

Boulevard de l’Humanité 239 
1620 Drogenbos 
Belgique 

 
Votre appareil répond aux exigences essentielles décrites dans les 
directives suivantes : 
 
2014/35/EU   Low Voltage directives (LVD) 
2014/30/EU   Electro Magnetic Compatibility (EMC) 
2011/65/EU+(EU)2015/863 RoHS directives 
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1. Technical data 

 

Voltage (V) 220 – 240 

Frequency (Hz) 50 

Power (W) 100 

Climate class N,ST 

Rated current (A) 0.75 

Refrigerant R600a/29g 

Net weight (kg) 36.00 

Net capacity (L) 181 

  



2. Safety instruction/Attention matters 
2.1. In the interest of your safety and to ensure the correct use, before 

installing and first using the appliance, read this user manual 
carefully, including its hints and warnings. To avoid unnecessary 
mistakes and accidents, it is important to ensure that all people 
using the appliance are thoroughly familiar with its operation and 
safety features. Save these instructions and make sure that they 
remain with the appliance if it is moved or sold, so that everyone 
using it through its life will be properly informed on appliance use 
and safety. For the safety of life and property keep the precautions 
of these user ’s instructions as the manufacturer is not responsible 
for damages caused by omission. 

2.2. Children aged from 3 to 8 years are allowed to load and unload this 
appliance. 

2.3. This appliance can be used by children aged from 8 years and 
above and persons with reduced physical, sensory or mental 
capabilities or lack of experience and knowledge if they have been 
given super vision or instruction concerning use of the appliance in 
a safe way and understand the hazards involved. 

2.4. Children should be supervised to ensure that they do not play with 
the appliance. 

2.5. Cleaning and user maintenance shall not be made by children 
unless they are aged from 8 years and above and supervised. 

2.6. Keep all packaging well away from children. There is risk of 
suffocation. 

2.7. If you are discarding the appliance pull the plug out of the socket, 
cut the connection cable (as close to the appliance as you can) and 
remove the door to prevent playing children to suffer electric shock 
or to close themselves into it. 

2.8. If this appliance featuring magnetic door seals is to replace an 
older appliance having a spring lock (latch) on the door or lid, be 
sure to make that spring lack unusable before you discard the old 
appliance. This will prevent it from becoming a death trap for a 
child. 

2.9. WARNING! Keep ventilation openings, in the appliance enclosure 
or in the built-in structure, clear of obstruction. 

2.10. WARNING! Do not use mechanical devices or other means to 
accelerate the defrosting process, other than those recommended 
by the manufacturer. 

2.11. WARNING! Do not damage the refrigerant circuit. 



2.12. WARNING! Do not use other electrical appliances (such as ice 
cream makers) inside of refrigerating appliances, unless they are 
approved for this purpose by the manufacture. 

2.13. WARNING! Do not touch the light bulb if it has been on for a long 
period of time because it could be very hot. 

2.14. WARNING! When positioning the appliance, ensure the supply 
cord is not trapped or damaged. 

2.15. WARNING! Do not locate multiple portable socket-outlets or 
portable power suppliers at the rear of the appliance. 

2.16. WARNING! Please keep the product far away fire 
source during using, service and disposal. There are 
flammable materials at the back of the appliance. 
Pay attention to the symbol “Risk of fire – flammable 
material” which is located on rear of the appliance. 

2.17. Do not store explosive substances such as aerosol cans with a 
flammable propellant in this appliance. 

2.18. The refrigerant isobutane (R600a) is contained within the 
refrigerant circuit of the appliance, a natural gas with a high level of 
environmental compatibility, which is nevertheless flammable. 

2.19. During transportation and installation of the appliance, be certain 
that none of the components of the refrigerant circuit become 
damaged. 

2.20. Avoid open flames and sources of ignition. 
2.21. Thoroughly ventilate the room in which the appliance is situated. 
2.22. It is dangerous to alter the specifications or modify this product in 

any way. Any damage to the cord may cause a short circuit, fire 
and/or electric shock. 

2.23. This appliance is intended to be used in household and similar 
applications such as: 
- staff kitchen areas in shops, offices and other working 
environments. 

2.24. WARNING! Any electrical components (plug, power cord, 
compressor and etc.) must be replaced by a certified service agent 
or qualified service personnel. 

2.25. WARNING! The light bulb supplied with this appliance is a “special 
use lamp bulb” usable only with the appliance supplied. This 
“special use lamp” is not usable for domestic lighting. 

2.26. Power cord must not be lengthened. 
2.27. Make sure that the power plug is not squashed or damaged by the 

back of the appliance. A squashed or damaged power plug may 
overheat and cause a fire. 



2.28. Make sure that you can come to the mains plug of the appliance.  
Do not pull the mains cable. 

2.29. If the power plug socket is loose, do not insert the power plug. 
There is a risk of electric shock or fire. 

2.30. You must not operate the appliance without the lamp. 
2.31. This appliance is heavy. Care should be taken when moving it. 
2.32. Do not remove nor touch items from the freezer compartment if 

your hands are damp/wet, as this could cause skin abrasions or 
frost/freezer burns. 

2.33. Avoid prolonged exposure of the appliance to direct sunlight. 
 

3. Description of the appliance 
See “FIG.1” 
  1) Freezer door 
  2) Control panel 
  3) Glass shelves 
  4) Crisper cover 
  5) Crisper 
  6) Balconies 
 

4. Assembling / Installation 
4.1. Positioning 

Install this appliance at a location where the ambient temperature 
corresponds to the climate class indicated on the rating plate of the 
appliance. 

 

Climate class Ambient temperature 

SN +10°C to +32°C  

N +16°C to +32°C 

ST +16°C to +38°C 

T +16°C to +43°C 

 
 The appliance should be installed well away from sources of heat 
such as radiators, boilers, direct sunlight etc. 
Warning! It must be possible to disconnect the appliance from the 
mains power supply; the plug must therefore be easily accessible 
after installation. 
 
Electrical connection 
Before plugging in, ensure that the voltage and frequency shown 
on the rating plate correspond to your domestic power supply. The 



appliance must be earthed. The power supply cable plug is 
provided with a contact for this purpose. If the domestic power 
supply socket is not earthed, connect the appliance to a separate 
earth in compliance with current regulations, consulting a qualified 
electrician. 
The manufacturer declines all responsibility if the above safety 
precautions are not observed. This appliance complies with the 
E.E.C. Directives. 
 

4.2.  Reverse door 
Tool required: Philips screwdriver, flat bladed screwdriver, 
hexagonal spanner 

• Ensure the unit is unplugged and empty. 

• To take the door off, it is necessary to tilt the unit backwards. You 
should rest the unit on something solid so that it will not slip 
during the door reversing process. 

• All parts removed must be saved to do the reinstallation of the 
door. 

• Do not lay the unit flat as this may damage the coolant system. 

• It’s better that 2 people handle the unit during assembly. 
 

• FIG.2: Unscrew the top hinge. Then lift the door and place it on a 
padded surface to avoid scratching. 

• FIG.3: Unscrew bottom hinge of freezer door. Then remove the 
door and place it on a soft pad to avoid scratch. 

• FIG.4: Move door holder from left side to right side. 

• FIG.5: Move hinge hole cover form left side to right side. 

• FIG.6: Rotate freezer door and place hinge side at left side. And 
then fix the door by holder. 

• FIG.7: Remove bottom hinge pin from right to left. 

• FIG.8: Unscrew top hinge pin from the hinge. Then turn the hinge 
over and screw hinge pin. 

• FIG.9: Re-fit the door and then upper hinge on left side. Ensure 
the door is aligned horizontally and vertically, so that the seals are 
closed on all sides before finally tightening the upper hinge. If 
necessary, a spanner to tighten the hinge. 

• FIG.10: Detach the fridge and freezer door gaskets and then 
attach them after rotating. 

 

 



4.3. Installation 
Check if all the parts are in the box, see “FIG.11”. 
 

• FIG.12 & 13: Ensure the size of cabinet and ventilation are 
enough. 

• FIG.14: Slowly and carefully push the appliance into the cabinet. 
Ensure the opening side is as close to the cabinet wall as 
possible. 

• FIG.15: Open the door of the appliance and the furniture door. 
Screw the guide to holes in the side of appliance door with short 
screws. Insert the slider into the guide and place it at 2 cm from 
the hedge of the furniture door. Mark the position of the screws 
from the slider, then take the slider out and unscrew the guide 
from the appliance door. 

• FIG.16: Fix the slider on the furniture door, using the short 
screws, where marked. Then fix slider cover onto the slider. 

• Repeat from FIG.15 to fix the other sliders and covers 

• FIG.17: Once al the sliders are positioned and fixed, bring the 
appliance door to the furniture door to screw all the guides back 
onto the door of your appliance. 

• FIG.18: Double check the door can close and open smoothly and 
appliance is sealed well. If not, slightly adjust the unit. Then fix 
bottom bracket with wooden cabinet by two long screws. 

• FIG.19: Fix top bracket with wooden cabinet by short screws. 

• FIG.20: Attached rubber seals to the gap between unit and 
wooden cabinet at door open side. 
 

4.4. Accessories 
Glass shelves 
The walls of the refrigerator are equipped with a series of runners 
so that the shelves can be positioned as desired. 
 
Door balconies (if available) 
To permit storage of food packages of various sizes, the door 
balconies can be removed. To make these adjustments proceed as 
follows: gradually pull the balcony in the direction of the arrows until 
it comes free. 

 

 

  



5. Use 
5.1. First use 

Before using the appliance for the first time, wash the interior and 
all internal accessories with lukewarm water and some neutral 
soap so as to remove the typical smell of a brand new product, 
then dry thoroughly. Important! Do not use detergents or abrasive 
powders, as these will damage the finish. 
 

Refrigerator 
compartments (if 
any) 

Type of food 

Door or balconies of 
fridge compartment 

Foods with natural preservatives, such as 
jams, juices, drinks, condiments, eggs. 

Crisper drawer (salad 
drawer) 

Fruits, herbs and vegetables should be 
placed separately in the crisper bin. 

Bottom fridge shelf 
Chiller drawer 

Raw meat, poultry, fish (for short-term 
storage) 

Middle fridge shelf Dairy products 

Top fridge shelf Foods that do not need cooking, such as 
ready-to-eat foods, deli meats, leftovers. 

1-star compartment To store pre-frozen foods few hours 

2-star compartment To store pre-frozen foods few days 

3-star compartment To store pre-frozen foods few days/weeks 

4-star freezer 
drawer/shelf 

To freeze fresh foods and for long-term 
storage. 

• Bottom drawer/shelf: raw meat, poultry, 
fish. 

• Middle drawer/shelf: vegetables, chips. 

• Top drawer/shelf: ice cream, frozen fruit, 
frozen baked goods. 

 
5.2. Control panel 

see “FIG.21” 
B1 – Press to adjust temperature. 
B2 – Press to select mode. 
L1 – Show the setting temperature of fridge compartment. 
L2 – Light on once SMART mode is selected. 
L3 – Light on once SUPER mode is selected. 

 

 



5.3. Operation 

• Turn ON your appliance 
Press during 5 seconds on B-1 “adjust”. 

• Set the temperature 
Press B1 “adjust” to set the desired temperature. The freezer 
temperature is automatically controlled at around -18°C. 

• SMART mode 
Press B2 “mode” to select SMART mode.  
The appliance will run automatically according to ambient 
temperature around the appliance. 

• SUPER mode 
Press B2 “mode” to select SUPER mode. The appliance will run 
to make freezer compartment coldest. After 54 hours, the original 
temperature set will be automatically restored. 

• Turn OFF your appliance. 
Press during 5 seconds on B-1 “adjust”. 

• Door open alarm 
The alarm will sound when door is left open for 90 seconds and it 
will not stop until the door is closed. 
 

5.4. Daily use 
Do not put hot on the plastic parts in the appliance. 
Do not place food products directly against the rear wall. 
 
Freezing food 
The freezer compartment is suitable for freezing fresh food and 
storing frozen and deep-frozen food for a long time. 
Place the fresh food to be frozen in the freezer compartment. 
The maximum amount of food that can be frozen in 24 hours is 
specified on the rating plate. 
The freezing process lasts 24 hours: during this period do not add 
other food to be frozen. 
 
NOTE : Do not place carbonated of fizzy drinks in the freezer 
compartment as it creates pressure on the container, which may 
cause it to explode, resulting in damage to the appliance. 
 
Storing frozen food 
When first starting-up or after a period out of use, before putting the 
product in the compartment, let the appliance run at least 2 hours 
on the higher setting. 



Important! In the event of accidental defrosting, for example the 
power has been off for longer than the value shown in the technical 
characteristics chart under “rising time”, the defrosted food must be 
consumed quickly or cooked immediately and then re-frozen (after 
cooked). 
 
NOTE : Frozen food must not be re-frozen once it has been thawed 
out 
 
Thawing 
Deep-frozen or frozen food, prior to be used, can be thawed in the 
fridge compartment or at room temperature, depending on the time 
available for this operation. 
Small pieces may even be cooked still frozen, directly from the 
freezer. In this case, cooking will take longer. 
 
Ice-cubes 
This appliance may be equipped with one or more ice-cube to 
produce ice. 
 

5.5. Hints & tips. 
Don’t put hot food in the appliance. 
Don’t pack food close together as this prevents air circulating. 
If electricity goes off, don’t open the door(s). 
Don’t open the door(s) frequently. 
Don’t keep the door(s) open for too long time. 
Do cover or wrap the food, particularly if it has a strong flavor. 
 

6. Maintenance and cleaning 
For hygienic reasons the appliance interior, including interior 
accessories, should be cleaned regularly. 
 
Caution! The appliance may not be connected to the mains during 
cleaning. 
 

6.1. Cleaning 
Do not use a metal sponge or other abrasive cleaning agents to 
clean the unit. 
Do not use any abrasive cleaners. 
Clean the appliance and the interior accessories with a cloth and 
lukewarm water. After cleaning wipe with fresh water and rub dry. 



 
To avoid defrost water overflowing into the fridge, periodically clean 
the drain hole at back of fridge compartment. Use a cleaner to 
clean the hole as showed in right picture. 
 

6.2. Defrosting the freezer 
Never use sharp metal tools to scrape off frost from the evaporator 
as you could damage it. 
Remove all stored food. 
Keep the door open, and placing a basin underneath of the 
appliance to collect the defrost water. 
Clean and rub dry. 
 

6.3. Replacing the lamp 
Caution! Before replacing the lamp, shall disconnect the appliance 
from mains power supply. 
 
Lamp specification is listed on rating label. 
 

• Remove the screw of the lamp cover, see “FIG.25” 

• Pull the lamp cover out. 

• Replace the lamp. 

• Refit the lamp cover and screw. 
 

7. Out of season save 
If you are not going to use the appliance for a long period of time, 
unplug the appliance, clean it thoroughly and leave the door(s) open. 
 

  



8. Troubleshooting 
 

Problem Possible cause Solution 

Appliance 
does not 
work 

Appliance is turned off. See 5.3 – turn ON 
appliance. 

Mains plug is not plugged 
in or is loose 

Insert mains plug. 

Fuse has blown or is 
defective 

Check fuse, replace if 
necessary. 

Socket is defective Mains malfunctions are 
to be corrected by an 
electrician. 

The food is 
too warm 

Temperature is not 
properly adjusted 

See 5.3 – set 
temperature 

Door was open for an 
extended period. 

Open the door only as 
long as necessary. 

A large quantity of warm 
food was placed in the 
appliance within the last 
24 hours. 

Turn the temperature 
regulation to a colder 
setting temporarily. 

The appliance is near a 
heat source. 

Please look in the 
installation section. 

Appliance 
cools too 
much 

Temperature is set too 
cold 

See 5.3 – set 
temperature 

Unusual 
noises 

Appliance is not level Adjsut the wood 
cabinet if it’s not level. 

The appliance is touching 
the wall or other objects 

Move the appliance 
slightly 

Water on the 
floor 

Water drain hole is 
blocked. 

See the cleaning 
section. 

 
  



9. Recycling 
PACKAGE INFORMATION 
Packaging materials of the product are manufactured from recyclable 
materials in accordance with our Nation Environment Regulations. Do 
not dispose of the packing materials together with the domestic or other 
wastes. Take them to the packaging material collection points 
designated by the local authorities. 
 
PROTECTION OF THE ENVIRONMENT – DIRECTIVE 2012/19/EU 

In order to preserve our environment and protect human health, 
the waste electrical and electronic equipment should be 
disposed of in accordance with specific rules with the 

implication of both suppliers and users. For this reason, as indicated by 
the crossed-out trash can symbol (seen above) on the rating label or on 
the packing, your appliance should not be disposed of as unsorted 
municipal waste. The user has the right to bring it to a municipal 
collection point performing waste recovery by means of reuse, 
recycling or use for other applications in accordance with the directives. 
 
Importer : Verbeken 
   Humaniteitslaan 239 
   1620 Drogenbos 
   Belgium 
 
Your appliance meets the essential requirements as described in 
following directives: 
 
2014/35/EU   Low Voltage directives (LVD) 
2014/30/EU   Electro Magnetic Compatibility (EMC) 
2011/65/EU+(EU)2015/863 RoHS directives 
 
 
 
 
 
  

 


